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Algunas estrategias discursivas
en el lenguaje periodistico de hoy*.

Manuel Casado Velarde Universidad de Navarra

1. INTRODUCCIÔN.

La amplitud del titulo que me ampara -con el consentimiento
del Prof. RolfEberenz, a quien agradezco cordialmente la invitaciön
en nombre de la Sociedad Suiza de Estudios Hispânicos- me ha
dado una gran libertad para centrar el tema de esta conferencia.

Voy a tratar de algunos fenömenos lingüisticos de carâcter
polifônico, tal como aparecen en la prensa espanola de comienzos
del siglo XXI. Centraré mi description enperiodicos de information
general y carâcter nacional: bâsicamente en El Pais, El Mundo y
ABC, que son los mas difundidos. Representan diferentes
plantearrtienfos politicos, lo que sera util para percibir lo que es

comûn y lo que résulta particular y contrastante entre ellos.
En el lenguaje de la prensa se manifiesta de manera privilegiada

el carâcter argumenta tivo del discurso: todo en la prensa tiene una
funciôn persuasiva, no solo los textos incluidos en el apartado de
opinion (éditoriales, artfculos de firmas, columnas, cartas, etc.).
Los llamadospor algunos teoricos "généras informatives" (noticia,
reportaje...), si bien presentan unos rasgos lingüisticos de forma
que los caracterizan como taies, obedecena unos criterios éditoriales
tanto o mâs estrictos -ideologicamen te hablando- que los llamados
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El contenido de esta ponencia se inscribe en el proyecto de

investigation "Teoria y anâlisis de los discursos: estrategias persuasivas
y de interpretation", financiado por el PIUNA de la Universidad de
Navarra. Agradezco a Ramön Gonzalez Ruiz y a Inès Olza Moreno las
observaciones y sugerencias al primer borrador de este trabajo.



"géneros interpretativos". Todo en la prensa es argumentation,
persuasion.

Por otra parte, no es necesario ponderar la importancia que
tiene hoy, desde hace ya tiempo, el discurso de los medios de
comunicacion: es uno de los que tienen mas influencia, tanto en la

lengua general como en nuestras vidas, por el alto grado de

exposition de los hablantes a dichos medios.

2. la polifonIa discursiva.

Los fenômenos lingiusticos en los que voy a centrar mi atenciön,
seleccionados entre muchos otros posibles, podrian enmarcarse
dentro de la étiqueta general de polifoma discursiva. Vamos a ver,
pues, qué manifestaciones y qué funciones tiene este fenômeno
discursivo en la prensa espafïola actual. No se me escapa el interés

que posee la poliforua también para la ensenanza y aprendizaje de
las competencias discursivas implicadas en la argumentation.
Résulta conocido como, hasta para los estudiantes universitarios,
los textos se muestran muchas veces opacos y amorfos cuando no
aparecen senales externas (comillas, cursivas, verba dicendï) de
intertextualidad.

2.1. La polifoma en la lengua.

La poliforua es objeto de atenciön singular, desde hace ya
algunos anos, por parte de quienes se dedican al estudio del
discurso. Algunos lingüistashan creido descubrir en los fenômenos
polifônicos del lenguaje humano una especie de nuevo
mediterràneo, un horizonte insospechado, al que éramos del todo
ajenos no solo los hablantes sino también los cientificos, los
lingüistas. Sin embargo, la observation atenta del metalenguaje de
las lenguas naturales muestra que los hablantes no profesionales
de la lingüistica eran perfectamente conscientes de lo polifönico
mucho antes de que los lingüistas lo formularan en términos
técnicos. Por referirme solo al espanol, existe una serie de unidades,
algunas con siglos de vida, de su léxico comùn, no terminolögico,
que establecen distinciones polifonicas netas. Antes de que Mijail
Bajtin (1997) reconociera la existencia, en algunos textos, de varias
voces simultâneas que concuerdan o que se contradicen, y que
Ducrot y Anscombre (Anscombre y Ducrot 1994) desarrollaran
coherentemente esos planteamientos (la distinciön entre sujeto
hablante, locutor, enunciador); antes de que Wilson y Sperber



(1988: 133-153) expusieran su teorfa de los enunciados ecoicos

(representaciones de ideas o enunciados atribuidos a otros), la
lengua espanola -y probablemente todas las lenguas— habia
acunado ya distinciones metalingüisticas de carécter polifonico.

Y si conocer es distinguir, las distinciones que realizan las

lenguas proporcionan verdadero conocimiento de los ämbitos

que son objeto de tales distinciones; en el caso présente, de la
realidad de la polifoma discursiva. Existen en espariol, en efecto,
lexemas cuyo significado refleja un desdoblamiento del hablante
en diferentes instancias emisoras. Asi, por ejemplo, cita, copia,
doblaje, plagio, traduction, subtüulo, portavoz, pregonero, vocero,
parâfrasis, eufemismo, rezo u oration, sedicente o autodenominado.

Asimisrno, se comprueba la existencia de una amplia nömina
de unidades fraseolögicas descriptivas de actividades verbales de
carâcter polifonico, del tipo de hablar [alguien] por boca de ganso o

por boca de [otra persona], poner [un dicho] en boca [de alguien],
decirselo todo [alguien]); asf como de expresiones o adverbios que
valoran la relation de un discurso con formulaciones anteriores a

él, frecuentemente de otro emisor; entre otras, de cabo a rabo, de pe
a pa, con todas las /sus letras, textualmente, literalmente, a la letra, al pie
de la letra, palabra por palabra, letra por letra, punto por punto, ce por be,

con puntos y comas, etc.
En los enunciados irönicos, en la medida en que se dice una

cosa (lo expresado) pero se pretende realmente otra, se produce
una duplicidad de emisores, présente en los significados que, en
la lengua general, se otorga al sustantivo ironîa. Pero hay ademâs
en espahol un conjunto de uriidades fraseolögicas integradas por
Verbo de lengua + con segundas, con soma, con retintîn, con médias

palabras, de / en broma, de/en chunga, con guasa, entre hurlas y veras,

que explicitan la disociaciôn entre lo que el hablante dice y la
intention con que lo dice.

Polifonicos resultan igualmente el enunciado de valorespecîfico
Asf se cuenta/escribe la historia y el refrân Dicen los nifios en el solejar
lo que oyen a sus padres en el hogar. Sin embargo, la mayor parte de
los refranes metalingüisticos que pueden considerarse polifonicos
lo son debido al hecho de que registran, con propösitos variados,
la disociaciôn entre lo que se dice y lo que realmente se quiere
decir: El que habla mal de la yegua, ése se la lleva.

As! pues, por lo que respecta al fenömeno lingüfstico de la

poliforna discursiva, la lengua espanola ofrece, en su léxico comün
y en sus expresiones fijas, un conjunto de unidades en cuyo
significado se distinguennetamente dos omas instancias locutoras.



Se trata de una "teoria" polifönica ante litteram, que viene a mos-
trar como el conocimiento reflejado en las conceptualizaciones y
distinciones de la lengua corriente merece la atenciön de los lin-
güistas. Y tampoco es ajena al conocimiento de los hablantes

ingenuos la distinciön entre interlocutor/destinatario y oyente,
como queda reflejado en el viejo refrân castellano: A ti lo digo, hijue-
la; entiéndelo tu, mi nuera (Correas, refrân 989).

2.2. Las citas de las fuentes informatiuas. Evidencialidad referida o

indirecta.

Pero vayamos a la rica fenomenologfa polifônica que nos ofrece
la lengua periodîstica de nuestros dias. Si hay un tipo de discurso
del que se puede decir con Maingueneau que "est constamment
traversé par le déjà dit" (Maingueneau 1981:97) es el de la prensa.
También Verschueren (1985) ha subrayado estehecho. Las fuentes
informa tivas, con su adecuada identificaciön y tratamiento, consti-
tuyen algo nuclear en el lenguaje periodistico, discurso eminen-
temente polifönico, como queda reflejado en diversos estudios
(Méndez G.a de Paredes 2000: 147-167, Lopez Pan 2002: passim,
etc.). Gran parte de la informaciôn contenida en los periödicos versa

sobre declaraciones, discursos, reacciones verbales de los pro ta-

gonistas de la vida polîtica y social. Son discurso sobre discursos.
Se ha impuesto hoy en dfa un periodismo declarativo en los
medios, que obedece en gran medida a la agenda (a los intereses)
de los polfticos.

Omito aqui, porno ser lugarnimomenta, cualquier teorizaciön
sobre las formas o modelos de discurso referido. Como sabemos,
se distinguen tradicionalmente très tipos de discurso referido (es

decir, de reproducciön de un "discurso original" dentro de otro,
ambos fextualmente integrados en lo que se ha Ilamado "enunciado
de discurso referido", Méndez G.a de Paredes 2000:148):

-el discurso o estilo directo: es decir, la reproducciön literal de lo
dicho; "sus funciones comunicativas lo hacen mâs apto para
transmitir contenidos expresivos y afectivos, pues su estructura
sintâctica le permite conservar cierta independencia entonativa, la
modalidad enunciativa originaria, apelaciones, vocativos,
interjecciones, etc." (Méndez G.a de Paredes 2000:155).

-el discurso o estilo indirecto, que consiste en la reproducciön de
lo dicho "desde el sistema de referencias defcticas del hablante que
reproduce (tiempo de la subordinada, pronombres, ciertos
adverbios, etc." (Maldonado 1999: 3551), con una estructura



sintactica subordinada que funciona como complemento de uri
verbo de lengua. Estas transformaciones tienen el inconveniente
de que "impiden reconstruir un discurso original a partir del
discurso indirecto, pues la operaciön de parâfrasis es de absoluta
responsabilidad del locutor-reproductor y afecta a toda la cita,
elecciones léxicas, adaptaciôn de referencias deîcticas, etc."
(Méndez G.a deParedes 2000:151-152). Nunca se sabe conexactitud
cuânto hay, en el discurso indirecto, de textualidad y cuânto de

parâfrasis. Por eso se ha dicho que el estilo indirec to despoja al
discurso de todos sus elementos afectivos. Es el menos apto para
producir la ilusiôn de inmediatez, tan perseguida por los medios.

-y el discurso o estilo indirecto libre, que al tener como objeto "la
directa aprehensiön de la interioridad ajena" (Martinez-Bonati
1980-81:6), posee escaso uso fuera del âmbito de la comunicaciön
literaria. Supone siempre una ambigüedad comunicativa: "el
receptor no puede saber con seguridad si lo que el narrador dice
es responsabilidad suya o si corresponde a un monölogo interior
delpersonaje" (Maldonado 1999:3551). Lascolumnasperiodisticas
(y no solo ellas), con todo, lo acogen no pocas veces.

En realidad, como diversos au tores han senalado, las diferentes
posibilidades de reproducirun discurso constituyen un continuum,
uno de cuyos limites séria la narraciôn de un acto de habla sin
especificar su contenido, como por ejemplo en:

(1) Anguita tronaba en la clausura del 14 Congreso del PCE y
lanzaba sus venablos de encendida ira contra la clase empresarial,
los demâs partidos y los medios de comunicaciön (El Pais,\1.12.95,
15; cf. Méndez G.° de Paredes 2000);

o mencionândolo en términos muy générales (todo lo que aparece
en versalitas corresponde a titulares):

(2) Aznar arremete contra todo en 191 pâginas (El Pais.com,
24.10.07).

Y el otro limite séria el discurso directo sin verbo introducfor
que algunos llaman discurso directo libre (cuyo autor es fâcilmente
recuperable del contexte inmediato: del antetitulo o subtituio, de
la foto con el correspondiente pie, etc.). Los testimonios que siguen
son ejemplo de este discurso directo libre:

(3) Cristina Kirchner: "No soy ni Evita ni Hillary" (El Pais,

26.10.07,10)



(4) Ibarretxe: "Estamos ante un largo Camino"; Zapatero: "El
ûnico Camino es la Constituciôn" (El Pais.com, 16.10.07)

(5) El Rey [dirigiéndose al présidente de Venezuela]: "^Por quê

no te callas?" (El Mundo, ll.ll.Q7)

La reproduccion de la declaraciân del présidente espanol
Rodriguez Zapatero tras la entrevista con el lendakari Ibarretxe en
la que éste le comunica la intenciön de realizar una consulta

popular (una especie de referéndum) en Euskadi, en octubre de

2008, mereceria algùn comentario adicional: Obsérvese la
presentaciôn de dicha declaraciön en la portada de El Pais el dia
siguiente a la entrevista:

(6) Zapatero a Ibarretxe: "No se puede hacer, no se va a hacer,
no se harà" (El Pais, 17.10.07,1).

Y en otro texto de ese mismo dia en paginas interiores:

(7) Después, [Zapatero] apostillö: "No va a convocar ninguna
consulta: No se puede hacer, no se va a hacer y nunca se harâ" (El
Pats, 17.10.07,19).

Y compârense con la declaraciôn real, tal como la reprodujeron
el mismo dia de la entrevista, y los dias siguientes, otros medios:

(8) Rodriguez Zapatero se ha mostrado rotundo yha asegurado
que "lo que no se puede hacer no se va a hacer y no se harâ". (20
minutos.es, 16.10.07).

(9) Zapatero: "Lo que no se puede hacer no se va a hacery no se harâ"

(El confidencial.com, 16.10.07).
(10) "Ése es el principio, es claro como el agua y como el agua

esta claro que no puede convocar ningûn tipo de consulta aunque
no tenga valor vinculante. Por lo tanto, lo que no se puede hacer, no se

va a hacer y no se harâ", ha afirmado Zapatero. (Gara, 16.10.07).
(11) «Como el agua, debe estar claro que no puede convocar

ningûn tipo de consulta, aunque no tuviera valor vinculante; lo que
nose puede hacer, no se va a hacery no se harâ», respondiô el Présidente
al persistir el Lendakari en mantenerse firme en su desafio de
autodeterminaciön. (lne.es, 16.10.07)

(12) "Ese es el principio, es claro como el agua y como el agua
esta claro que no puede convocar ningun tipo de consulta aunque
no tenga valor vinculante. Por lo tanto, lo que no se puede hacer, no se

va a hacer y no se harâ", proclamé el jefe del Ejecutivo, quien insistio
en varias ocasiones que cualquier propuesta que se formule debe

respetar "la legalidad" y la "Constituciôn". (El Progreso.es,
16.10.07).



(13) En su comparecencia posterior el présidente del Gobierno,
José Luis Rodriguez Zapatero, ha zanjado la posibilidad con dos
frases. "Lo que no sepuede hacer, no se va a hacer; nose hard" ha dicho,
tras explicar la inconstitucionalidad de la propuesta. Y auguré a

los planes de Ibarretxe "el mismo des tino que ha tenido durante
siete ahos". (ABC.es, 16.10.07).

De un somero repaso en Internet parece desprenderse que, al

menos la fräse resaltada por los titulares fue de un tenor menos
cortante y radical que el reflejado en la portada de El Pais (ejernplos
6 y 7), influido quizä por las expectativas de unos lectores

mayoritariamente no nacionalistas (incluso dentro del PNV, corno
se sabe, hubo y hay sus discrepancias). Y la propia ediciön digital
de El Pais reproduce lo que debiô de ser la declaraciön literal de

Zapatero1:

(14) La discrepancia de Zapatero fue radical. "Le he dejado
claro que cualquier consulta popular en este pais solo la puede
poner en marcha o autorizar el Estado a través del Gobierno o de
las Cortes", dijo Zapatero. "Le he recordado cuales son las

competencias que tiene un lehendakari y las coinpetencias que tiene
el Gobierno, los érganos del Estado y las Cortes. Lo que no se puede
hacer, no se va a hacer y no se hard", anadiö contundente. (El Pais.com,
16.10.07).

La presentation de la cita directa entrecomillada se presta,
pues, a segmentaciones, incrustaciones y omisiones variadas, que
pueden incluso cambiar el sentido de una determinada declaraciön.
Se manipula el mensaje (no se olvide que la oposiciön acusa al
Gobierno de demasiado blando y complaciente en relaciön con el

lendakari).
Otro caso de manipulaciôn. En el siguiente testimonio se

atribuye al primer miriistro de Portugal, el socialista José Socrates,
la siguiente afirmacion entrecomillada que sirve de titular a una
extensa entrevista a doble pagina:

(15) "Zapatero es mi mejor amigo politico en Europa y Espana es

el mejor y mayor cliente de Portugal" (El Mundo, 27.10.07, 8).

Algo disuena al leer ese titular, que sugiere -de nuevo la

1 Quizâ también El Pais se considéré autorizado a suprimir los dos

primeras elementos de la frase (lo y que) porque le pareciera un tanto vaga
y hasta tautolôgica.



poliforaa- este otro, implicite: "Como Espana es mi mejor y mayor
cliente, su présidente es mi mejor amigo" (de conveniencia, claro
esta). Una sencilla comprobaciönde la transcripcionde la entrevista,
en el propio diario, hace ver que el periodista o editor del texto ha
unido en un enunciado las respuestas a dos preguntas diferentes.
En la primera el présidente Söcrates ha dicho, entre otras cosas:

"[Zapatero] es mi mejor amigo politico en Europa". Y en la
siguiente, ademâs también de otras razones: "Espana es nuestro
mejor y mayor cliente" (El Mundo, 27.10.07, 9). Hay, pues, cierta
manipulaciön lingüistica.

En los articulos firmados la libertad es, desde luego, mucho

mayor, como cabe esperar. En la columna periodistica, por ejemplo,
ni siquiera se utilizan a veces las comillas para serialar lo
reproducido en estilo directo:

(16) El primero en descorchar, pum, la botella fue Zapatero con
el cheque-bebé: burbujas, sonrisas y chin-chin. Los ministres se
han apuntado râpido a la fiesta: pisos pa tôs, dentistas, convites a
los nacionalistas, ayudas al alquiler y vâmonos que nos vamos...
(Garda-Mâiquez, Diario de Sevilla, 19.9.07).

El discurso directo puede reproducir a su vez otro discurso, ya
sea en estilo directo o indirecto. Un ejemplo en estilo directo:

(17) "A LOS QUE ME INSULTAN LES DIGO: 'VOSOTROS NO SOIS EL PUEBLO'"

(El Pais, 16.9.07, 31; Regina Otaola, alcaldesa de Lizartza, Pais
Vasco).

El discurso indirecto ofrece, en la lengua periodistica actual,
varias posibilidades: a) El discurso indirecto quepodriamos llamar
canönico o clâsico, con las caracteristicas antes senaladas:

(18) Almuniaadvœrte a Zapateroque laspromesaselectoralistas
pueden dar al TRASTE con la economIa (ABC, 4.9.07,15; este titular
trata de resumir un texto en estilo directo en el cuerpo de la noticia:
"El comisario europeo de Asuntos Econômicos, Joaquin Almunia,
lanzaba ayer en Madrid una advertencia a los politicos espanoles.

'jCuidado!, no vaya a ser que se vayan a hacer promesas en estos

prolegômenos électorales cuyo cumplimiento vaya a dar al traste con
la economia', senalaba el que fuera secretario general de los
socialistas").

Obsérvese la personalizaciôn de los politicos espanoles en
Zapatero, la conversion de électorales en electoralistas, y el cambio
de subjuntivo a indicativo, entre otras transformaciones.



b) Podria hablarse de otra variedad formal de discurso iridirecto,
que es el que incluye elementos textuales (entrecomillados), a los

que rio les son de aplicaciön las reglas de transposiciôn exigidas a

los deîcticos y a los tiempos verbales por el paso a estilo indirecto.
Para algunos se trataria del denominado "discurso pseudo-directo"
(Cf. Maldonado 1991: 24-25):

(19) Zapatero asegura a Ibarretxe que su nuevo plan "no sera ni
ACEPTADO NI APROBADO" / EL 'LEHENDAKARI' NO SE DA POR ENTERADO Y

AFIRMA QUE EL ENCUENTRO DE AYER ES EL "iNICIO DE UN PROCESO" (El PalS,

17.10.07,18).
(20) Ahmadineyad promete luchar "hasta liberar Palestina" (El

Pais, 6.10.07,4).

El segmente del ejemplo (19) "no sera ni aceptado ni aprobado"
no necesita de ninguna transformation, ya que el verbo principal
(asegura) va en tiempo présente. En indefinido hubiera sido
preferible otra consecutio temporum:

(21) (Titular inventado sobre el (19), cambiando asegura por
asegurô) Zapatero asecurû a Ibarretxe que su nuevo plan no serIa /no
IBA A SER NI ACEPTADO NI APROBADO.

Es un discurso indirecto, el de los numéros (19) y (20), con
incrustaciones textuales originarias (islotes textuales), de una o

mas palabras, que no siempre alcanzan el nivel oracional.
c) En tercer lugar tenemos el discurso indirecto que reproduce

segmentas textuales, convenientemente entrecomillados, entre
los que se encuentran unidades (deîcticos, verbos personales) a las

que les son de aplicaciön las transposiciones requeridas para el

paso al estilo indirecto, pero que no se les han practicado las
correlaciones canönicas:

(22) El ex ministro espanol [Rodrigo Rato] considéra que su
puesto al frente del Fondo Monetario [Internacional] durante très
arios y medio "ha sido uno de los grandes honores de mi vida" (ABC,
23.10.07,45; pongo en cursiva lo destacado en negrita; el entrecomi-
llado es del original).

(23) [Ibarre txe] Mantuvo su inteneiön de convocar la consulta el
25 de octubre de 2008, para la que Zapatero le dijo que "carece de

competencies". El présidente emplazô a Ibarretxe a que "reflexione".
"Tiene la posibilidad de rectificar", dijo (El Pais, 17.10.07,18; aquî
la cursiva es mîa).

(24) Felip Puig, de CiU,pidiôayer a Carod que "seabstenga de hacer



anuncios fantasma que dejan en ridkulo al pais y a la institution que
représenta" (El Pais, 17.10.07, 52; la cursiva es irua).

(25) Se define [Francisco Gonzalez Ledesma, escritor] como un
lector empedernido [...], lo que le lleva "a otra aficiön mia, que es

pensar, y a un defecto: el despiste" (El Pais, 18.11.07, ultima pagina;
la cursiva es mîa).

(26) Ademâs, senalô [la ministra de Fomento] que "la empresa
tiene 13.000 trabajadores, no sepuede hablarfrivolamente" [obsérvese
este estilo indirecte libre], e insistiô en que "desde elprimer momento
se esta trabajando con la empresa para reconducir la situaeiön".
Afiadiô que "la cadena de responsabilidades funciona" (El Mundo,
30.10.07,22; la cursiva es mia).

Se trata de casos no canônicos de concordancia de tiempos
(Carrasco 1999), muy frecuentes por lo demâs en el discurso de la
noticia. Se da prioridad a la literalidad (o a la ilusiön de literalidad,
con la presentaciôn entre comillas) sobre la adecuada correlaciön
temporal. Algunos de los tipos de discurso indirecto que acabo de
mencionar y ejemplificar con testimonios de uso, y que son muy
frecuentes en los textos periodisticos, llevan a pensar en lo que
algunos han denominado "Discurso indirecto literal", que se
caracteriza por tener una de las propiedades definidoras del
discurso directo (Méndez G.a de Paredes 2000; 153). Pero los

propios libros de estilo de los periödicos censuran los enunciados
de discurso referido hfbridos de estilo directo e indirecto en los

que se contravienen las normas canönicas de concordancia de

tiempos. Los usos reales, sin embargo, no siempre se muestran
acordes con el desideratum de los manuales de estilo. Lo unico que
parece importar a los medios es que quede claro de quién es la
responsabilidad enunciativa de cada segmenta: en este sentido,
las convenciones periodisticas suelen poner cuidado en separar
con claridad lo ajeno de lo propio del periodista, marcando
tipogrâficamente lo ajeno con comillas (cursiva o negrita en algunos
paises de Hispanoamérica), con lo que se desgaja visualmente lo
reproducido, facilitando asi la correspondiente atribuciôn de
autoria (Méndez G.a de Paredes 2000:156). Por otra parte, el enun-
ciado de discurso referido no es solo un procedimiento gramatical
para reproducir sin mâs un discurso ajeno, sino que, como hemos
venido observando (cf. también Méndez G.a de Paredes 2000:149),
implica una actitud activa de un discurso respecta del otro2.

2 "Hay siempre por parte del discurso que acoge una especie de
evaluation de lo dicho por otro o de réplica [... ] que empieza por la propia
elecciôn de lo referido (qué partes del discurso del otro interesa destacar



La explicitacion de la intencion comunicativa se encomienda
con frecuencia al verbo de lengua introductor (tanto en un estilo
como en otro), cuya elecciön représenta una importante baza
evaluadora en manos del periodista. Desde los verba dicendineutros
como decir o afirmar hasta los marcados como espetar, criticar,
reprobar, censurar, acusar, endosar, tildar, tachar, tronar, lanzar venablos,

arremeter contra, etc. la lengua ofrece un nutrido abanico axiologico.

(27) Canizares arremete contra la asignatura de
ciUDADANiA (El Pais, 3.9.07, 34).

No obstante, algunos usos-enlos que se manifiesta discrepancia
entre el verbo de lengua introductor y el sentido de lo referido-
cabe solo atribuirlos a pura impericia idiomâtica del hablante:

(28) El Gobierno tilda de envidiable el modelo autonömico
(titulo, La Gaceta delfin de semana, 6 y 7 de die. 2003,11).

(29) Unanimes elogios y largos aplausos al "magnifico" discurso
de Don Juan Carlos (titulo) / Todos los grupos, incluido el PNV,
destacan el valor de la interveneiön de Su Majestad (subtltulo) /
Zapatero calificö el discurso de extraordinario, mientras el PP tachô

la interveneiön del Monarca de "absolutamente excepcional y
memorable" (2° subtltulo) (ABC, 7.12.03,15).

La funcionalidad argumentativa del texto entrecomilladoparece
estar fuera de duda. A las citas directas les acompana una aureola
de objetividad, de fiabilidad y de autenticidad, basada en la
autoridad del testimonio directo (Lopez Pan 2002:107-108): se da
la palabra a los protagonistas del relato; el periodista desaparece.
Todo ello connota neutralidad y distanciamiento con respecta a la
fuente: especialmente cuando se trata de juicios valorativos, se les

pone en boca ajena, tratando de dar la impresiön de que el
periodista no pone ni quita nada: se limita a actuar como mero y
fiel trarismisor de la realidad. Por no hablar de la viveza y la
dramaficidad que se logran con el enunciado en estilo directo, que
trata de traducir el temblor y la emocion de la noticia. La prensa
amarilla, y también las paginas de sucesos y de déportés de la

prensa de informaeiön general, son buenos exponentes del vigor
del estilo directo.

como tema del nuevo discurso), sigue con la explicitaciön de la intenciôn
comunicativa de esas palabras y termina con la elecciön del tipo de
discurso referido (en estilo directo o enestilo indirecto o en otras variantes)"
(Méndez G.° de Paredes 2000:149).



(30) "ViVIR EN EUSKADI ES LAMENTABLE PARA UNA ViCTIMA DEL

terrorismo" (Mari Mar Blanco, hermana de Miguel Ângel Blanco,
secuestrado y asesinado por ETA, EI Pats, 6.10.07,25).

(31) Ibarretxe: "Estamos ante un largo Camino"; Zapatero: "El
ünico camino es la Constituciön" (El Pais.com, 16.10.07).

Un somero repaso del uso de las citas textuales en la prensa
diaria de referencia nos hace ver que literalidad y manipulation
conviven amigablemente en el periodismo (Méndez G .a de Paredes
2000). Se cita con frecuencia para tergiversar. Basta una leve
supresiön o descontextualizaciön para hacer decir a las palabras lo
contrario de lo que el hablante fuente pretendia manifestar. Nada
nuevo, de otra parte. Los ejemplos abundan en todos los registros
del lenguaje, no solo en el periodlstico.

2.3. La negaciön polémica y la iroma como enunciados polifonicos.

2.3.1. La negation polémica.

Veamos brevemente otros recursos polifonicos en la prensa
espanola actual, empezando por la "negaciön polémica". Con
diferentes denominaciones, varios autores se han referido a
cons trucciones sintâcticas que presuponen uit enunciado anterior
del que discrepan: se trata de las "construcciones gramaticales
refutadoras" (Coseriu 2007:101-102), de la negaciön "polémica"
(Ducrot 1984) o de la negaciön "correctiva" (Bosque 1984, Brucart
1999: 2830).

En el titular siguiente, varias veces citado:

(32) Zapatero a Ibarretxe: "No se puede hacer, no se va a hacer,
no se harâ" (El Pais, 17.10.07,1),

la negaciön polémica en estilo directo atribuida a Zapatero
desencadena el enunciado afirmativo correspondante, que se
a tribuye al interlocutor Ibarretxe: es decir, que se puede hacer y se

va a hacer una consulta popular no vinculante en el Pais Vasco, en
octubre de 2008. Se dan cita, pues, en el anterior titular très voces:
la del periodista, la de Zapatero (en estilo directo libre) y el eco de
la de Ibarretxe. Se trata de un procedimiento polifönico muy
frecuente. En una sola pagina, la portada ademâs, y en titulares, he
documentado los siguientes enunciados con negaciön polémica
(El Mundo, 30.10.07,1):



(33) La Justicia italiana ya no piensa que 'El Egipcio' sea un 'jefe'
terrorista

(34) Zapatero no destituye a Alvarez para evitar mâs retrasos en
el AVE

(35) Los ninos que la tripulaciön espanola iba a sacar de Chad
no eran huérfanos ni enfermos

(36) Azkarraga: 'No voy a obligar a poner la bandera aunque los
tribunales actüen contra mi'.

El primer testimonio (La Justicia italiana ya no piensa que 'El
Egipcio' sea un 'jefe' terrorista) nos remite a enunciados del tipo de

(37) Ibarretxe dice ahora que su plan independentista es

"négociable" (ABC, 13.6.03, pâg. 22);
(38) El Museo BritAnico dice ahora que no va a prestar a Grecia

los FRisos del Partenôn (ABC, 6.8.03,44);
(39) El Gobierno echa ahora la culpa del caos en Barcelona a

la constructora del AVE (ABC, 24.10.07,12);
enunciados que envian a sendos enunciados anteriores3 ("habia
dicho antes") contrarios a los que se reproducen, dando a entender
de paso la incongruencia de la instancia enunciadora
correspondiente.

2.3.2. La ironîa como discurso polifônico.

Cabe interpretar -y asi lo han hecho muchos autores- los
enunciados irônicos como textos polifonicos con dos voces; la que
enuncia lo que se dice (el titular nominal (40) "El poder curativo del
euskera") y la voz comprometida con lo que se quiere decir (que
résulta excesiva la valoracion de los conocimientos de euskera

para ocupar una plaza fija de médico especialista en el Pais Vasco).

(40) El poder curativo del euskera (El Pais, Madrid - 20/10/
2007,16).

Como en otros casos, lo que hace saltar el enunciado alternative,
no expreso, es el conocimiento de la realidad extralingüistica.

2. 4. LA INTERROGACIÖN RETÔRICA.

Otro recurso desencadenante de polifonia es la interrogacion
retôrica.

3 De carâcter "autofôrrico", por utilizar el término de E. Roulet 1985.



(41) Ahora bien, ^de verdad es tan relevante para nuestra vida
colectiva el que veamos fisicamente los efectos de un a tropello?
iNo es bastante con conocer la noticia? Y si no lo fuera, ^aûn asi
quedaria justificado robarle su privacidad a un ciudadano en un
momento tan horroroso como el de ser mortalmente herido por un
autobus? [...] ^Podemos desear para otros lo que no deseariamos

para nosotros? (J. J. Esparza, "Bus", critica a un programa de TVE-
1 en que se presentaban imâgenes de un accidente mortal, Diario
de Navarro).

La pregunta retörica provoca una respuesta flotante, que de

puro obvia, no necesita formulaciön expresa. En realidad, se trata
de una pregunta que no pregunta; o mejor, una pregunta que es

una afirmaciön o petition enfâtica.

2. 5. OTROS RECURSOS POLIFÔNICOS.

Existen otros variados recursos de distanciamiento (de
heteroglosia) con respecta a la fuente informativa o al enunciado
del que se discrepa: expresiones como asi (o mal) llamado -a /
denominado -a, que llaman, sedicente, el indicador sic, los signos de

interrogaciön entre paréntesis, la introduction -en el segmenta
reproducido- de algün elemento entre corchetes, etc., ademâs,
claro esta, de recursos grâficos como el uso de las comillas, la
cursiva o la negrita. Algunos testimonies:

(42) La ruptura de la sedicente tregua de la organization terrorista
ETA ha tenido todavia de mayor dramatismo nuestra escena
politica, ya harto tensionada, de manera que se hace dificil encarar
cualquier problema con serenidad y buen tino. Ya se sabe que las
cuestiones dificiles se resuelven malamente (Juan José Solozâbal,
El Pais, 23.6.07, Tribuna; la cursiva es rrua).

(43) Barcelona. (Europa Press).- El Gobierno considéra que el
cuartel del Bruc de Barcelona es de "interés para la Defensa
National", por lo que seguirâ destinândolo al uso militar como
"una base permanente" del Ejército espanol, segûn una respuesta
parlamentaria del Ministerio de la Presidencia. Segun el Gobierno,
"el cuartel del Bruch (sic) continüa afectado al uso de la Defensa, no
existiendo razones técnicas ni operativas que aconsejen una nueva
ubicaciôn". (La Vanguardia, 25/02/2007-, la cursiva es ixua).

El indicador sic, que en principio résulta redundante con las

comillas, trata de llamar la atenciôn sobre un rasgo mas (la
incompetencia ortogrâfica sobre la lengua catalana) que sépara al



Gobierno autonômico del Gobierno central; rasgo que podria
haber pasado inadvertido a un lector râpido. Y en el siguiente
texto, por si no fuera bastante la critica al acto y al libro que se

présenta, se muestra la discrepancia sobre el carâcter mismo de la
obra en cuestiön, mediante las interrogaciones entre paréntesis:

(44) La politica se cuela en el Cervantes de la mano de Zapatero
/ Suso de Toro présenta su amistosa semblanza del présidente del
Gobierno. / ...Una hagiografia politica de abierta simpatfa y
militancia politica [...]. El autor de esta biografîa politica (<• no se

cortô un pelo y dijo que el présidente es "un poco chulo" (El Pais,

14.11.07,49; la cursiva es mia).
(45) El portavoz socialista en la Câmara de Vitoria dijo que

hasta ahora no ha habido ningûn contacto con el PNV, partido con
el que asegurô que el PSE hablarâ "no para ser [su] muletilla", sino

para solucionar los problemas de los ciudadanos "mal que le pese
a Ibarretxe" (El Pais, 17.10.07, 31; la cursiva es mia).

Los recursos de distanciamiento del discurso ajeno a que acabo
de referirme han conocido en la prensa espanola un uso muy
particular a lo largo del periodo que comenzo con la declaration,
por parte de ETA (el 22.3.06), de un "alto el fuego permanente", y
termine» con un atentado, en la T-4 del aeropuerto de Barajas, el
30.12.06, perpetrado por la banda terrorista, que costö la vida a dos
personas4. Como es sabido, el présidente del Gobierno espanol,
Rodriguez Zapatero, se refiriô siempre a esos contactas (o diâlogo
con ETA y su entorno) con la expresion "proceso de paz", ya desde
el dia mismo del animeio de ETA (ElMundo.es 22.3.06). Etiqueta
que también fue utilizada por los propios terroristas.

Los desacuerdos con la étiqueta oficialporparte de la oposicion
no se hicieron esperar, ya desde el primer dia. Se manifestaron con
el uso sistemâtico de las comillas, el anadido de expresiones como
"el llamado 'proceso de paz'" (ABC.es 17.4.2006), "el mal llamado

'proceso de paz'" (ABC.es, 6.6.2007; incluso en El Pais, si bien tras
el atentado de Barajas: "la suspension del llamado, mal llamado,
proceso de paz", ElPaîs.com, 6.1.2007),fementido ['enganoso, falso'j
"proceso de paz" (Fernando Savater, ElPaîs.com 10.1.07), etc.

4 Inès Olza (en prensa) ha estudiado las metâforas empleadas en los
medios espafioles, relativas a la denomination y al desarrollo de las
conversaciones mantenidas por el Gobierno y ETA durante ese periodo.



2. 6. POLIFONlA Y EUFEMISMO.

Atenciön especial, y mas extensa de la que aqui puedo dedicar,
merecerla la consideraciön de los enunciados poliföriicos
producidos al rechazar elhablante una determinada denominacion

-que résulta comùn y tradicional en la lengua- y acudir a un
sustituto eufemistico como alternativa. Abundan los ejemplos en
la prensa, al igual que en todos los registres lingûisticos. Ej.:
eutanasia y muerte digna, aborto e interrupciôn voluntaria del embarazo

(IVE), vîctimas civiles y danos colaterales, chantaje terrorista e impuesto
revolucionario, embriôn y preembriôn, etc. (Gomez Sanchez 2005).

Claro que el efecto de polifonia decae, hasta desaparecer por
compléta, en la medida en que se borra de la conciencia de los
hablantes la denominacion ninguneada por el uso hegemônico.
Las expresiones del lenguaje politicamente correcto logran un
similar efecto polifônico. Ejemplos: raza y etnia, negro y moreno,
inmigrante y extranjero, etc.

Como se sabe, desde el punto de vista argumentativo el
eufernismo "produce el efecto cognitivo de dejar 'fuera de foco' o

'desdibujar' referentes (objetos o acciones) no deseados" (Chilton
y Schaffner 2000: 306). De ahi que las estrategias eufemîsticas
abunden en el lenguaje politico. Se podria trazar el perfil ideolögico
de un periodico, de una sociedad, y hasta de una época, por las

palabras que évita (y los sustitutos que emplea). Lo que résulta
eufemistico para unperiodico puede no serlo para otro: interesante
tema de estudio comparativo.

2. 7. LOS LLAMADOS ENCAPSULADORES COMO RECURSO POLIFÔNICO DE

CARÄCTER LÉXICO SEMÄNTICO.

Margarita Borreguero se ha ocupado de la naturaleza y funciön
de los encapsuladores en la noticia periodistica. Se trata de un tipo
de sintagmas nominales utilizados como recurso caracteristico de

algimos textos periodisticos, a los que llama encapsuladores,
encapsuladores anaforicos o anâforas conceptuales.

Observemos algunos testimonios:

(46) Es verdad que los socialistas se pisan los morros cuando
dicen que el pacta derecha-izquierda [IU-PP] es una punalada por
la espalda. [...] Que dos partidos de la oposiciôn pacten la

presidencia de un Parlamente es el aeiou de la democracia. [...]
Pero los de Chaves [PSOE] denuncian el contubernio como si las
relaciones entre Rejôn y Arenas [lideres de IU y PP] fueran algo asi



como el esbozo de un pacto de Munich. (El Mundo, 30.6.94, CREA;
la cursiva es mia).

(47) Veintiiin dîas después de hacer un llamamiento a los
catalanes para que se movilizaran en contra de la candidatura de
Madrid a los Juegos Olîmpicos de 2012, el lider de ERC, Josep Lluis
Carod-Rovira, esbozô ayer algo parecido a una disculpa [...]. La

disculpa de Carod llegô unas horas después de que se supiera que
un empresario del Penedés -comarca productora de cava y vino-
ha perdido un encargo de 80.000botellas de cava. [...] El présidente
del gobierno catalan, decidido a arreglar el desaguisado -con
consecuencias economicas y sociales- originado por las palabras
de Carod, esta manteniendo contactos con distintos sectores para
atajar la polémica y evitar que la campana de Navidad se convierta
en un drama para algunos productores catalanes (ABC, 17.12.04,
CREA; la cursiva es rrua).

Estos encapsuladores (hay otros tipos) etiquetan una
determinada realidad convirtiéndola en una entidad novedosa

por el modo de significarla (no por lo que respecta a su contenido
désignativo) para el lector5. Con frecuencia "el periodista se sirve
de sus propios juicios valorativos en la selecciôn del SN
encapsulador, introduciéndose subrepticiamente en la étiqueta
elegida una aproximacion personal y subjetiva a los hechos"; es

decir, estamos ante un mecanismo mas de presencia del periodista
en el discurso de la noticia (Borreguero 2006: 87).

2. 8. LOS MARCADORES DISCURSIVOS DE POUFON1A AL PARECER, SEGÛN

PARECE, POR LO VISTO, DIZQUE.

Si bien los libros de estilo periodîsticos establecen -cito al de El
Pais- que "cuando un hecho no haya sido verificado suficien-
temente, el redactor evitarâ en las noticias expresiones como 'al
parecer', 'podria', 'no se descarta' o similares", porque "estas
formulas solo sirven para ahadir hechos no contrastados o rumores"
(1990:17), la verdad es que taies expresiones se utilizan a diario en
la prensa.

Gonzalez Ramos (2005) se ha ocupado de las "locuciones
adverbiales" por lo visto y al parecer, con las que se expresa "la fuente

5 Ramôn Gonzalez Ruiz ha estudiado las nominalizaciones desde el

punto de vista argumentative en "Las nominalizaciones como estrategia
de manipulaciôn informativa en la noticia periodistica: el caso de la
anâfora conceptual" (en prensa) y en "Cohesion textual y estrategias
argumentativas: el caso de las anâforas conceptuales" (en prensa).



de la cual el hablante ha obtenido la informaciön que codifica en
el enunciado al que modifican. Este contenido semântico es lo que
se conoce como evidencialidad"6.

El marcador al parecer "indica que el hablante no es testigo
directo de la informaciön transmitida y que la ha adquirido por
fuentes externas a él mismo. Manifiesta, por tanto, que es una
informaciön objetiva y, a su vez, que no es responsable de su
verdad" (Diccionario de particulas discursivas del espanol; cf. también
Gonzalez Ramos 2005)7.

(48) Se realizaron numerosas vigilancias y seguimientos sin

progresar en la investigaciôn. En vista de que la investigation no
progresaba y que, al parecer, la fuente de informaciön de la UCO
parecia muy pröxima a los investigados, se acordô con dicha
unidad que si averiguaban alguna fecha de algün posible viaje de
los investigados a Asturias con drogas, lo comunicasen al objeto de
esperarlos en el peaje de Campomanes (El Pals, 24.11.04, CREA; la
cursiva es mfa).

La particula segûn parece posee anâlogo contenido:

(49) El sistema espanol de enserianza superior, en su actual

proceso de adaptation a Europa y a las directrices de Bolonia,
deberâ tomar, segûn parece en breve, una decision fundamental (El
Pais, Educaciön, 10.3.03, CREA).

La forma por lo visto posee un carâcter mas coloquial. "Présenta
el miembro del discurso enel que aparece como un hecho conocido
a través de una fuente indirecta, por lo que el hablante no se hace

responsable o atenüa lo dicho" (Diccionario de parHculas discursivas
del espanol):

(50) La pesca esta mejor vista que la caza por los urbanitas. Los

peces inspiran menos cornpasiön que los conejos, por lo visto.

6 "Por sf mismos, por lo visto yal parecer solo indican un modo indirecto
deconocimiento de la informaciön (en contraste conuna posible percepciön
fïsica de la misma). El receptor sabe si estas partfculas remiten a una
inferencia o a un discurso referido ûnicamente gracias al contexto y sölo
en aquellos casos en los que este dato esté especificado en él" (Gonzalez
Ramos en prensa). Cf. también L. Ruiz Gurillo, s. v. por lo visto, en
Diccionario de particulas discursivas del espanol, en linea.

7 Aunque no son particulas, las expresiones parece que y parece ser que
tienen un significado semejante al de al parecer.



Ademäs, Zapatero es pescador de truchas y a los del PP les iba mas
la monteria, aunque Aznar la odiara (La Razôn, suplemento Salud,
15-21.4.04, CREA; la cursiva es mia).

R. Eberenz (2004), en un articulo titulado "Dizque: antecedentes
medievales de un arcafsmo aforttinado", se ocupa de la historia de
esta forma, usual en casi todo el espafiol de America,8 y no del todo
ausente hoy dfa del de Espana, particularmente en la lengua culta
escrita. En su desarrollo histörico se observa im cambio semântico

que va desde su funciön inicial de "subrayar la autoridad de la
fuente", a "la connotaciön de la veracidad problemâtica"
parafraseable con el adverbio modalizadoraparentemente (Eberenz
2004: 147,151). El Diccionario Panhispânico de Dudas (DPD) la da
como vigente en "amplias zonas de América" (s.v. dizque). En la

mayoria de sus usos en el espahol actual de Esparia, esta unidad
-que apenas habfa sobrevivido en âmbitos rurales- expresa
pretension (ajena) denominativa o calificadora, no compartida
por el hablante. Taies empleos, en los que la forma puede conmu-
tarse por sedicente(s), (auto)denominado(s) / (auto)considerado(s), que
se (auto)denomina(n) / (auto)considera(n), quedan reflejados en
testimonios como los que siguen:

(51) Pues bien: los papeles de Salamanca fueron tornados
fieramente por un numeroso grupo de geos a oscuras, a las seis de
la madrugada; y ayer llegaron de forma clandestina a Sant Cugat
en dos furgonetas blancas [...]. Polfticamente es la operaciôn mâs
abyecta perpetrada en muchos ariosporunGobiemo dizque espahol
(F. Jimenez Losantos, El Mundo, 1.2.06,4).

(52) Solo ha aclarado, de momento, que el "secreto de Estado"
-como lo calificô- que encerraba la anunciada liberaciôn de cientos
de guerrilleros de las FARC, consista en que uno de ellos era
Rodrigo Granda [...]. Y que lo hacia a peticion del présidente
francés, Nicolas Sarkozy, de lo que habria que deducir que Paris
confia en que, asi, la tropa de bandoleros dizque marxistas se
avendrâ a soltar a la ex candidata presidencial Ingrid Betancourt
[...] (M. Â. Bastenier, El Pais, 6.6.07).

(53) Juegan diez contra doce (once del Barça, mâs el ârbitro) y
empatan en tal anochecer de iniquidad. El reino de la fulleria y el

gangstérisme en clave balompédica: partidos robados y ahora
Beckham: dizque esta loco (sic). (Erasmo, El Mundo, 6.4.06,3).

8 DRAE dizque.(De dice que). 1. m. 'Dicho, murmuraeiön, reparo'. U. m.
en pl. 2. adv. Am. 'Al parecer, presuntarnente'. DUE dizque [... ] (Hispam.)
adv. 'Al parecer'.



En este ultimo caso se produce una ultracaracterizaciön
polifönica, apoyada, ademâs de en dizque, en el empleo de cursiva

para presentar lo referido, y en el uso del adverbio latino sic.9

2. 9. EL DISCURSO REPETIDO.

Un capitulo importante, dentro del fenômeno de la polifonia,
es el constituido por lo que se ha llamado discurso repetido. Dos
grandes apartados pueden establecerse: a) el de las unidades
fraseolögicas (refranes, formulas, locuciones); y b) el de citas
famosas, titulos de obras literarias o cinematogrâficas.

Tradicionalmente se ha dicho que lo que aporta a la
comunicaciön el uso de fraseologismos (en lugar de una palabra o
estructura sintâctica libre) es expresividad. Frente al carâcter "neutro"
de la técnica libre del discurso (Coseriu 1981: 297-302), el empleo
de una unidad fraseologica implica una opciön "marcada" en
términos de lo que algunos llaman emociön, o valoraciön,
intensidad, énfasis, etc. (Montoro del Arco 2006: 67 y 130-132).
Como suelen advertir los diccionarios générales de la lengua, los
fraseologismos poseen connotaciones expresivas. Lo que para la
Estilistica tradicional era "expresividad" en general, hoy se
denominan "valores pragmâticos" en relacion con el marco
discursivo en el que se utilizan las unidades fraseolögicas. Se ha
hablado también, a mi entender con acierto, de una "funciön
fraseologica", consistente en "facilitar y simplificar al mâximo
tanto la formulaciôn del mensaje por parte del autor como la

recepcion por parte del lector u oyente" (Zuluaga 1997: 631-632).
2.9.1. Sobre la fuerza argumentativa del refrân existen numero-

sos estudios. No hay tantos, en cambio, sobre su uso en el lenguaje
periodistico (Gândara 2004). Al enunciar un refrân -escribe
Greimas- "el hablante abandona voluntariamente su voz y adopta
otra para proferir un segmenta de habla que no le pertenece real-
mente, que no hace mas que citar" (Greimas 1960). El periodista no
habla en nombre propio, sino en el de la sabiduria popular; emite
un juicio colectivo, expresiön de verdades tradicionales, asentadas
en la conciencia colectiva. Es, pues, la comunidad lingûistica la

que avala el valor del refrân. Y este aval social es el garante de la
evidencialidad del enunciado. He aquf algunos ejemplos:

9 Una caracterizaciôn mâs detallada de dizque, asi como de otras piezas
lingüisticas polifonicas utilizadas para desautorizar el discurso ajeno,
puede encontrarse en Casado Velarde (en prensa).



(54) Los precios de los hoteles, tras varios anos congelados e

incluso recortados a base de ofertas, han vuelto a subir en los
Ultimos doce meses, un 1,9% en promedio, y también han crecido
las plazas ofrecidas al mercado, un 3%. [...] Un retablo casi de
Jauja, si no fuese porque en 2006 ha proseguido la reduction de la
estancia media de los visitantes [...] y ha caîdo también el gasto
medio por turista (unos 90 euros diarios). Y porque ademâs, como
dice el refrân, cada uno habla de la feria segün le va en ella (El Pais,

28.1.07, "Los grandes inversores hacen turismo", reportaje sobre el
turismo espanol; la cursiva es mia).

(55) Que no llueva es algo normal en enero -«enero, claro y
heladero», dice el refrân-, que no haya heladas intensas es ya mâs
raro. Y no sölo en Espana. (M. Toharia, El Mundo, 15.1.07, 31; la
cursiva es mia).

(56) Las tormentas causan danos por valor de 300 millones en
400.000hectâreas [... ] Pero una vez asumido el dano inmediato, que
ha sido grande y para determinadas zonas cataströfico, en el sector
agrario no faltan opiniones optimistas sobre lo que a la larga
supondrâ una tierra humedecida, con las réservas recuperadas y
los acuiferos llenos. Y es que una vez mâs se confirma que nunca
llueve a gusto de todos. [...] También en el sector olivarero rige el

dicho de que no hay mal que por bien no venga. Las fuertes lluvias de
las Ultimas semanas en las zonas olivareras mâs importantes
hacen prever una gran cosecha. (El Pais, 28.5.07; la cursiva es mia).

(57) De aquellos polvos, estos lodos. Zapatero ha recogido ahora
los frutos marchitos de sus devaneos con Châvez y sus satélites
bolivarianos. Moratinos acuso a Aznar en un programa de TVE de

apoyar un golpe de Estado contra el liderbolivariano.[...] Zapa tero

expérimenté el sâbado en Santiago de Chile el conocido refrân
espanol: "Qu ien con nifios seacuesta, mojado se levan ta Suscoqueteos
con Hugo Châvez"... (ABC, 12.11.07,16; la cursiva es mia).

Por el hecho de que pueden funcionar como macrDéstructuras
textuales, es frecuente que los refranes u otros intertextos figuren
como titulares de urtidades hemerogrâficas, por lo general no
estrictamente informatives (éditoriales, reportajes, articulos,
columnas).

Carâcter anélogo al del refrân denen los llamados "enunciados
de valor especîfico" o algunos eslôganes. Un testimonio de los
primeros:

(58) Kirchner, o todo queda en casa (titular de editorial, El Mundo,
27.10.07, sobre la prévisiblevictoria electoral de Cristina Fernândez,

esposa del présidente Kirchner; la cursiva es mia).



Como ejemplo de eslogan, véase el siguiente titular, modi-
ficacion del muy difundido, desde los afios sesenta, "Cuando el
monte se quema, algo suyo se quema" (ampliado hmnoristicamente
con "Senor Conde":

(59) Cuando Malibù arde, algo tuyo se quema (El Mundo,
27.10.07, sobre los incendios en California, articulo).

Y es que tanto los refranes como otros intertextos pertenecientes
al acervo comun pueden reproducirse literalmente o con varia-
ciones. La modificaciôn anade un efecto de enigma, un guino al
lector, de quien se exige un esfuerzo adicional de ingenio y de ac-
tualizaciôn de conocimientos compartidos.

La desautomatizaciön (Zuluaga 1980: 95), deslexicalizaciön
(Garcia-Page 1989) o la manipulation créa tiva (Corpas 1997) de las
unidades fraseolôgicas, con objeto de explotar al mâximo sus
posibilidades comunicativas, es algo muy frecuente, en periodismo
y en publicidad: puede tratarse de alteraciones del orden en los
cons tituyentes, inserciones, sustituciones, conmutaciones, modifi-
caciones gramaticales, etc. El enunciado fraseologico traditional
de "Yo me soy el rey Palomo, yo me lo guiso, yo me lo como"
(Hernân Nünez, c. 1549), se retoma en el titular siguiente como

(60) Yo me lo guiso, otro se lo corne (El Mundo, 15.10.07, 52,

eslogan de Gallina Bianca, registrado por otro empresario
diferente).

2.9.2. En el caso de intertextos procedentes de titulos de obras
literarias o cinematogrâficas, se trata del uso de nombres de obras
de ficciôn "para denominar, resumir, sintetizar, el contenido de
una noticia" o de un comentario de actualidad (Folgar de la Calle
1996: 355), tomando como nexo las similitudes que el escritor o
periodista perciba entre lo ficticio y lo real. Los titulos poseen en
este uso, como ha observado Folgar,

un doble valor semiolôgico, el derivado de la suma de sus
contenidos verbales (el [que podrfa llamarse] etimologico, en si) y
el derivado del contenido de la obra que représenta, con todo lo
que ella nos pueda transmitir (1996: 361).

Reproduzco un uso reciente y prototipico de este recurso:

(61) China, dos hombres y un destino (El Pais, 30.10.07,33),



como titulo de articulo de opinion sobre dos figuras emergentes en
el Partido Comunista de China.

Por lo que respecta a titulos de libros, se reproducen las mismas
posibilidades de uso ya citadas:

a) La identidad de titulo literario y titular periodistico:

(62) El mmido de Sofia (ABC, 30.4.07, referido a la infanta Sofia,
segunda hija de los Principes de Asturias; cf. la novela homônima
del escritor noruego Jostein Gaarder, 1991).

b) Se mantiene el esquema sintâctico, pero el contenido de uno
o varies de los argumentas lo proporciona el tema de la informaeiön
de que se träte:

(63) El general no tiene quien le quiera (El Mundo, 2.9.07, 34,
referido al dictador paquistaru Pervez Musharraf; cf. El coronel no
tiene quien le escriba, de Garcia Marquez, 1961).

(64) Hollywood no tiene quien le escriba (El Pais, 16.10.07;
titular sobre la industria del cine, amenazada por una huelga de

guionistas).
(65) La sombra del jubilado Jiang Zemin es alargada (ABC,

16.10.07,33; cf. el titulo de la primera novela de Miguel Delibes, La
sombra del ciprés es alargada, publicada en 1948).

c) Se modifica un morfema en los constituyentes, el de plural
por singular en el caso que sigue:

(66) Cumbre borrascosa (El Pais, 11.11.07, titulo de editorial
sobre la reciente Cumbre Iberoamericana de Santiago de Chile,
sobre Cumbres borrascosas, novela de Emily Brontë publicada en
1847).

2.9.3. Por ültirno, se observa en el discurso periodistico informativo
una acusada fendencia al uso de formulas esquemâticas y
colocaciones fijas (Perona 2006:167-183). Frases hechas o formulas
fijadas por el uso, debidas a la repe ticion de situaciones o contextos
de la actualidad informativa. "Al cabo de los dfas y de los anos,
pareciera que la descripciôn del tiempo por medio del lenguaje es

una plantilla de colocaciones con escasas variantes" (Perona 2006:

168). Algunas frases rutinarias del periodismo: accionistas
minoritarios, ajuste de cuentas, altos cargos, amasijo de hierros, âmbito

vasco de decision, aritmética parlamentaria, autorîa intelectual del

atentado, avanzado estado de descomposiciôn, blanqueo de dinero,
crecimiento cero o sostenible, cruce de acusaciones, economîa sumergida,
atasco monumental, etc.



3. FINAL

A lo largo de esta exposition se habrâ podido observar la

multiplicidad y heterogeneidad de voces présentes en los textos
periodisticos, como no podia ser de otra manera tratândose de
discursos argumentativos de actualidad en una sociedad plural. Y
al mismo tiempo destaca la diversidad de procedimientos con que
cuenta el hablante para hacer intervenir a otros locutores y
enunciadores sin perder en ningun momento el control del discurso.

Las distintas voces convocadas en cada unidad textual y en
cada medio informativo no constituyen, en modo alguno, un foro
caôtico, sino que, por lo general, aparecen cuidadosamente
jerarquizadas por el enunciador o enunciadores responsables de
cada texto (o de cada medio informativo), en funcion del sentido
global de cada unidad hemerogrâfica y de la politica o linea
editorial del periôdico. Hay siempre una voz dominante, en
exceso a mi entender, que decide sin ambigüedad alguna el
sentido. La construcciön polifonica se encuentra, pues, claramente
subordinada a la finalidad argumentativa. Hay un director de

orquesfa de las multiples voces que se expresan en y por los
medios (Moirand 2007: 157). Da la impresiön de que, cuando se
cita literalmente al contrincante politico es para inmediatamente
desautorizarle.

A lo largo de la elaboracion de este trabajo me ha parecido
percibir en la prensa espanola actual un discurso lingüisticamente
polifônico, desde luego, pero, al mismo tiempo, dentro de cada
medio informativo, ideologicamente bastante monolîtico, en
estrecha dependencia de los partidos politicos (a nivel nacional,
como se sabe, PSOE y PP). Esto, pienso, redunda en una excesiva
politizaciön de la prensa espanola actual, con un debate alicorto y
partidista, un horizonte temporal que dificilmente remonta el
tramo de una legislatura, donde cuentan poco las ideas y mucho
los intereses y el poder. Pareciera que muchos periodistas,
abandonando su original vocaciön, se hubieran metido a politicos,
o que ejercieran de mera correa de transmisiön del poder
institucional, lo que probablemente no contribuya a enriquecer la
vida politica.

Por otra parte, en cuestiones de carâcter cultural, en sentido
amplio, como son las relacionadas con la vida, la familia o la
educaciön, se observa una convergencia deplanteamientosbastante



acusada entre los dos grandes diarios, El Pais y El Mundo.
^Estaremos caminando, en medio de tanta algarabia poliförüca,
hacia un "pensamiento ünico"?
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